PHUONG...

Phuong van trong toi thira mong thuong
Nhé ngudi hoa dé6 may mua thuong

Tan phai mau 4o san truong cii

Tan tac... bui mo.. lé van vuong !

Ta héi.. em di... sao nang dé ?

Trén thém béng chét lé hén roi ?
Buéc em, tirng budc, xa tirng budec...!
Em giét tinh t6i mot kiép doi...

Heé vé, Phuong vi hoa phod sac

Twa mau trong tim nho i vé

Hinh bong 6 kia nhuw xac phao !!!

Tan hoang ... lam Liii.... bwéc chan mé....

Twéng rang mong cii da ai hoai...
Theo canh chim suong lac bén doai
Bong chdc hinh em... mo dang ao
Than tho thuong tiéc téc xuan phai

Thoi thé he vé chang dgi nhau
Tram nam bén cii van tuong sau
Anh dirng dau séng, em cudi phd
Bi€n chia séng vé man tinh dau....

Chinh Nguyén

PHUONG...

Phuong is still in me like in my dreaming years.
He that loves, his beauty how he heartily spheres!
That flamboyant-colored dress now dust blurs,

In the old school-yard my tearful memory recurs.



| asked... when you left... why the sun fellin dole,
Your shadow died on the porch, | cried in my soul.
Each step you got farther, farther to what clime?
You killed my love, the love of all my lifetime.

Summer comes back, flamboyant flowers display
Like blood in my heart dropping on the return way.
Oh, whose figure, as firecracker rubbish to daze;

Ruined, I silently drag my feet unaware in a maze.

I thought that the old dream had forever vanished
As afree bird drifting to some horizon unwished,
But all of a sudden... your image... | visualize...
Listless, my youth has faded pitifully to actualize.

Well, even summer is back, | do not await you,
Tho old shore still pines for former boat, so blue!

| am at the top of the street, you end of the river;
Sea divides, waves crash, to hurt this loyal liver.
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